# action 







BEING 

PUNCTUAL 

(About being punctual, as in the phrase "being punctual is important.” Oef ) 

1. To be on time at a predetermined meeting spot or for a deadline. 

2. To keep the power plug for your console game out of the wall socket, 
and/or. to not be let loose to freely roam the city nights. 

3. An insincere bit of cant to be uttered at such times as something bad 
happens. Being punctual is important, but I guess I blew it in being 
three days late to meet someone, didn’t I? 
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MISSION 3 

"THE SMEARING BUG'S... 
















































































































Those of Us You Can't Take Anywhere We, the Beloved 












Featured Character: 
SECRETARY MOMOCHI 


Her full name: 

her measurements: 

her age: 

her profile: 

the type of men she's 

attracted to: 

and all that other stuff: 
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DARK SHADOWS CIRCLE AROUND THE INHERITANCE^ 


ankSmarishSERIA LKILLER ifV* 


WHO WILL SURVIVE!? 


Guide to Excel Saga 04’s Sound Effects! 


8-2-1 —FX 

8-2-2— FX wup'lASHsh! _ 

8-3-1— FX th'RAAAAASHshshsh (zararara, sound) 


8-4-1 — FX Ih raash (pasha, so 


Most of Rikdo Koshi's original soond FX are left in 
their original Japanese in the Viz edition of Excel 
Saga: exceptions being handwritten dialogue 
and "drawn" notes that have the character of 
captions. Although these sounds are all listed as 
"FX." they are of two types: onomatopoeia (in 
Japanese. giseigcH where the writing is used in 
an attempt to imitate the actual sound of some- 


8- 5-2— FX zz'rak (zyari, sound, loose 

9- 1-1—FX zZINGg’ (zya\ depiction ai 


9-2-FX pSSH't pSSH't pSSH't (hi - , sound, plo- 


convey rhetorically a state, mood, or condition. 
Whereas the first type of FX will Invariably be 


overlap between these two types. Onomatopoeia 
notes: Sound refers to audible sounds being 
generated somehow. Movement refers to the 


104—FX zsh'SHINGg! (babi'. depiction) 

10-5-1 - FX es, Sir...! (dialog) _ 

10-5-2— FX bow (heko, movement) _ 

12-3-1— FX Hmmph (dialog) _ 

12-3-2— FX k'cha't |cha', sound, mechanical) 


Depiction refers to the psychological state of 
something or someone. In the unlikely event the 
matter slipped your mind during the two-month 
gap between vol. 03 and 04. all numbers are 
given in the original Japanese reading order: 


12-42— FX klik (kacha, trig; 
12-5—FX ph'AAAp'l (baa'. 


Thanks to Matt Greenfield. Monica Rial. Brett 
Weaver, and all y all other speakers and atten¬ 
dees (my memory is a trifle unclear) at the Excel 
Saga panel for Anime Weekend Atlanta this last 


134—FX 
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66-1—FX hg'gnk (gokuri. 



66-2— FX ta-dum! (depiction) 

66-3—FX du-DUMMn (dor. depiction, dramatic 
reinforcement) 



67-3— FX kla'chak (gacha, spend) 


67-6— FX GASP (ha', depiction) 

67- 7— FX h’thump (faatanl sound) _ 

68- 2-1 - FX bon (depiction) _ ; __ 

68- 2-2 -FX whisper whisper whisper (boso 

boso. depiction) 

684 —FX Oh boy [or Dear God] (dialog) 

69- 3—FX b’thump {baton, sound) _ 

69-5-1 -FX whRRRRR (uiiin, sound, mechanical) 

69- 5-2-FX kla'chak zz'chak (gasha. sound, 

moving things about) 

70- 1-1 - FX thBPLth (bu, sound, plosive bilabial) 

70-1-2 - FX kla'CHAKk! (zyakil, sound) 

70-1-3- FX fph'WAP! (paanl, snundl 

70- 5— FX k'thok k’thok (kon, sound, knocking) 

71- 3—FX kl'chak cha'chak (kaki, sound. 

mechanical, fitting somethingl 

71-5-1—FX cla'CHAK (zui', movement and depic 

71-5-2— FX wRRRR! |chui’, sound) _ 

71-6-1 —FX kKlbud’(gala , sound) 

71-6-2 —FX whTHUDd (gataan, sound) 


53-1— FX quiver quiver (kako kako, depiction) 
53-3— FX snap (pori, sound and depiction) 
53-5-1 - FX k'thud (gata', sound) 

53-5-2-FX zz'rak (zu\ sound and movement, 
abrasive) 

541— FX wh'THUO (gatan, sound) _ 

543—FX umph... (kata, sound, moving about -> 
expletive describing exertion) 

554— FX ph'TiNG! (biku, depiction, alarm) 

56-1 —FX t'thut t'thut (da', sound, brisk run- 

ninfll 

56- 2—FX t'thut t'thut (da', sound brisk run- 

ni "B> _' 

564—FX ^vGRGGGROARRR (gooooo. sound, 

574-1 -FX k'KRASH (gasha, sound) 

574-2 - FX vGROARRR (goo, sound, fire) 

57- 43 - FX fret fret (hara hara, depiction) 

5744- FX k THUD (dokan, sound) 

57-45 - FX fret (hara, depiction) _ 

57- 46-FX rROARRRrr (booo, sound, fire, resid¬ 

ual)_ 

58- 2— FX ROOOAARRR (guoooo, sound, fire) 

59- 3— FX rroarrrr (ooo, sound, residual) 

63-5-1 -FX huff (dialog) 

63-5-2 —FX bustle bustle panic panic (ata futa 
ata futa, depiction and movement) 


641— FX fret fret fret (pro pro, depiction) 



72-1—FX tt'ZuTHh (da', i 


it. dashin 
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102-1-2-FX p'fap (patan, sound i 
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OUBLIETTE 

Your Excel Saga bonus section! 
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i54 - 5 - 2 ^my Me " 


154-7 FX^ | Wobble (tura. molion and depic- 
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Your Excel Saga bonus section! 


World War they were very much known Infor¬ 
mally as the Thought Police.” arresting, jailing, 
torturing, and if deemed necessary, murdering 
those Japanese among the tens of thousands of 
whom spoke out lor even gave the appearance 
of speaking out) against the policies of their 
own government. The scarred man shadowing 
Chiyoko in Satoshi Ron's wonderful recent 
anime film Millennium Actress Inow available in 
the U.S. on DVD from DreamWorks!) is. in his 
20th century "incarnation," a Tokko agent. 

Japan At Wan An Oral History by Haruko Taya 
Cook S Theodore F. Cook, includes first-hand 
accounts of Tokko repression: but Japan At War 
is recommended beyond this, as a very acces¬ 
sible and balanced way to find out what the 
Second World War was like through the memo¬ 
ries of the Japanese people who actually lived 
it. The Cooks talked to dozens of people repre¬ 
senting all sectors of Japanese civilian and 
military life in the 1930s and 40s—from ordi¬ 
nary students and soldiers, to manga artists, 
diplomats, would-be kamikaze pilots, the real 
officers in charge of 'The Bridge on the River 

mous Unit 731 that tested horrific biological 
weapons on thousands of living Chinese. 

31-4 Original reference speaks not of a "run¬ 
ner’s high." but the considerably more tran- 

"Realm of the Divinity." 

34-1 Wire transfer is the most common method 
by which people pay utility and other common 
monthly bills in Japan. Checks are employed in 
Japan mostly for interbusiness transactions, 
and are rarely used by everyday consumers. 
You need not have a bank account to do a wire 
transfer in Japan: you simply go to a financial 


5-5: Of what, we can’t say here. 

12-1: Year of the current Emperor. Akihito. 
whose reign was inaugurated with the name 
Heisei I "Achieved Peace”). Year 9 is 1997 Isee 
Excel Saga VoL 03. note for page 18-2). 
Although this type of usage may sound a bit 
archaic to American ears I "Between the years 
when the oceans drank Atlantis and the rise of 
the sons of Aryas..) it is in fact quite com¬ 
mon in Japan. Sometimes it is used in con¬ 
junction with the Western equivalent, and 
sometimes alone; for example, the original 
Japanese edition of Excel Saga Vol. 04 bears 
only the print date of ’Heisei Year 11." not 
1999. 

14-7-2: The Japanese economy has been suf¬ 
fering from a prolonged recession, and one 
crucial reason for this has to do with all the— 
to use the industry's delicate phrase—"non- 
performing” loans that the banks are saddled 
with. Robert Whiting, in Tokyo UnderworltHsee 
Excel Saga Vol 03. note for page 24-3-3) 
maintains that many such loans represent 
money lent to yakuza-owned concerns: which 
in turn suggests the manga Sanctuary's idea of 
reform among Japanese gangsters as a nec¬ 
essary precondition to reform Japan is no less 
true for it being absurd. There has been and 
continues to be a lot of debate over how to 
overhaul the Japanese banking system, and 
injection of public funds into it has been a 
source of endless controversy. 

29-6 The Tokko. short for Tokubetsu Koto 
Keisatsu: also translated as the Special Secret 
Service Police: whatever you called them, they 
were, in the words of translator Dan 
Kanemitsu. "a very scary group of people." 
Founded in 1901. the Tokko was the civilian 
counterpart to Japanese military intelligence 
(the Kempeitai). and by the time of the Second 



chance that the Japanese postal service in the 
near future will look nothing like it is today. 

40-1 As Excel explained it to Mince on page 77 of 
Excel Saga Vol. 1. a shinme is a horse that the 
gods ride about on. The Go in Goshime is a prefix 
that reinforces the notion of something as being 
sacred or special or superior. 

42-4 Members of a traditional Japanese organ¬ 
ized crime gang (the yakuzal often address each 
other figuratively as older or younger brother, 
depending on their seniority in the organization. 
However, these two actually are brothers. 

52-4-1: The original phrase was kono amaa 
zettai. Ama (here stretched out a little in the 
gangsta gangsta's angry dictionl hy itself might 
be no worse than "slut." but combined with kono 
(here having the meaning of "You...!"} and zettai 
("total and complete "), you really have to bring out 
the big battalions. I might note that ama also 
means "nun" in Japanese, a fact that no doubt 
leads to all kinds of wacky ruler-stappings among 
those in Japanese Catholic schools. This kind of 
language might seem a little out of place in Excel 
Saga, what with its lighthearted attitude towards 
subversion and conquest. And so it is: but this 
exception helps to prove the general rule that 
there isn't much serious swearing in this particu¬ 
lar manga. Personally. I think big brother was try¬ 
ing to drop some Al Pacino lines from Scarface. 
but messed up and did Glengarry Glen Ross 
instead. If you would like to learn more bad 
words. I highly recommend Banana Fish by Akimi 
Yoshida. also available from Viz. 

52-4-2: This is supposed to not make sense. The 
proper syntax of this statement should have been: 
Til stick my hand into your mouth through your 
ear and make your teeth rattle!" This is a strong 
threatening statement that's often used by gang¬ 
sters. and gangster wannabes. 


institution, the local post office, or even a con¬ 
venience store, and you can do it right there 
with cash (you pay them cash and they will 
wire the money for a minimum fee.) See 34-4 
below regarding the relationship between the 
Post Office and financial institutions in Japan. 

34-6 Perhaps you think this is merely another 
bit of absurdite to underscore the dubious 
material circumstances of our dear Excel. Let it 
be known that a good percentage of the sand¬ 
wiches sold in Japan are with the crust cut 
away: cheap bags of such orphan crust are in 
fact therefore available in many stores. 

36-4 Japan Post—the Japanese post office 
system—offers a wide variety of services that 
their American counterparts do not. most par¬ 
ticularly financial services—savings 
accounts, loans. CDs. As mentioned above, one 
can also make utility payments at the post 
office: in effect, they function as miniature 
municipal services outlets. These aspects of 
Japan Post arose as part of the particular cir¬ 
cumstances of economic development in dur¬ 
ing the reign of the Emperor Meiji (1867-19121. 
Japan's great period of post-feudal modern¬ 
ization. The idea of having people bank at their 
local post office came about at the beginning 
of the 20th century, as a way for the Japanese 
government to acquire urgently needed new 
investment capital. For many years, the postal 
service was an important factor in meeting 
financial development needs, most particularly 
for rural Japan: but today, a century later. 

Japan Post (which offers almost negligible 
interest on accounts! faces competition from a 
large and fully developed private banking and 
investment sector, not to mention the many 
money-management services available 
through the convenience stores and Internet. 
Japan Post is currently in the midst of restruc¬ 
turing and reorganization, and there is a good 


OUBLIETTE 

Your Excel Saga bonus section! 


knew rase above the horizon, and then the next 
evening you watched for the same star to rise, 
you would find |if you had timed it) that it took 
not 24 hours, but 23 hours. 56 minutes, and 4 
seconds. Trust Dr. Kabapu not to have an ordi¬ 
nary day like the rest of us. 


92-3-1 Some readers familiar with the original 
version of the manga may wonder why when 
Kabapu adds the suffix "-kun" in the Japanese 
Excel Saga, it is dropped from the English ver¬ 
sion. whereas when Misaki uses it it is includ¬ 
ed. The translator notes the reason lies in a 
wish to communicate the relative nature of 


tical hierarchy that is Japanese society. When 
Kabapu adds the suffix "-kun" against someone 
lower than him (i.e. his workers, or someone 
younger than him) it designates his view of their 
inferior position. But when Misaki uses it 
towards Watanabe and Sumiyoshi. it simply 
designates a proper politeness, rather than 
talking down to someone. If Kabapu were to be 
addressing the Mayor as. say. "my dear Rikdo- 
kun." it would be left as is. but if Misaki were to 
say. for instance, "-kun" against her younger 
brother, it would be dropped in English. 


Mr. Kanemitsu wishes to underscore that while 
Japanese name suffixes such as kun do cer¬ 
tainly have some meaning in of themselves land 
he included a translation table in Excel Saga Vol. 
2. note for page 115-1-3), they do not exist in a 
vacuum: indeed, the default assumptions of 


54-2: This statement has no real meaning 
beyond giving context to the situation. 

According to the translator's sources. Noma is a 
part of Fukuoka that's removed from the city 
somewhat. Mr. Kanemitsu suggests. "In the 
context of San Francisco, it would be like say¬ 
ing: "My aunt in Walnut Creek wore the worst 
makeup at Thanksgiving last year." Ahem. 

59-6-1: Original expression was "bodily injury 
resulting in death." 


66-2: Remember. Japan has a national health 
insurance program as. does, come to think of it 
almost every other advanced nation on Earth... 

75-4: In Japanese. X-ray machines are known 



Roentgen later, so this has to be here, or the 
following reference won't make sense. 


81 -5: They're watching the movie version of the 
cop show Odoru Sousamou ('The Dancing 
• Dragnet"). The line about "Cases happen at the 
scene of the crime..is a catchphrase of 


foreign viewers alike, including the Kizuna 
artist Kodaka Kazuma." That is to say. it's 
inspired a bt of gay fan-fiction: gay here also 
having the meaning of homosexual. 


inequality built inb much of Japanese speech 
requires that the "proper meaning." and hence 
the desirable translation, of such terms, can 
only be known when we abo know exactly who 
is biking b whom. Kanemitsu notes. "I'm not 
trying to reproduce every word that was spoken 
in the Japanese version inb English, but rather. 

I am trying b recreate and preserve the relative 
social rebtionships in English: and to do that, it 


83:23 hours. 56 minutes, and 4 seconds is—as 
Animerica Extra (and astronomy studentl's 
William Fbnagan could tell you—the length of 
a sidereal day. The 24-hour day is of course the 
time it takes the Earth to tarn around once with 
respect to the sun. But the sidereal day is the 
time it takes with respect ta the stars in the sky. 
Speaking roughly, if in the evening, you waited 
to see at exactly what time a particular star you 





106-1-1 Since, of course, the intrusion was 
actually from the "upper world." this inversion is 
a deliberate one on II Palazzo s part: he is using 
"lower" in a philosophical sense, as ACROSS rep¬ 
resents a "higher conception" for the ordering of 
society. 

113-4-2 Excel's swimwear looks suspiciously 
like the standard issue for PE swimming classes 
in Japanese grades 7-12. The "1-2" would des¬ 
ignate that Excel is in the first grade lof either 
junior high school or high school), and in home 
room class #2. 

174-1 "Emerium." as everyone knows, is the 
name of the ray that Ultra Seven shoots. 

191-5-1 Japanese student radicals of the late 
1940s and early 70s did in fact use the German 
loan-word Bewail or gevalt meaning "force." 
when they talked about taking action. The origi¬ 
nal 1971-72 Lupin III IV series (not the second 
one. the one airing on Adult Swim of late, which 
despite its dub. is from 1977-00—can you 
imagine any classic American TV show of the 
1970s having its re-runs dubbed over with con¬ 
temporary references in an attempt to make 
people think it's a recent show?), whose first half 
was a big influence on Cowboy Bebop, has been 
described as having its era's "cool gevalt" ( "radi¬ 
cal chic." if you like) style. 

194-7-1 Haneda is Tokyo's other major airport: 
much closer to downtown than Narita. it is used 
almost exclusively for domestic traffic. 

194-7-2 Shikokuite. a person from Shikoku (the 
term has just been made up by the translator). 

See note in Excel Saga Vol. 2 for page 35-5-2. 


requires that sometimes the '-kun' is dropped. 
Why? Because referring to someone without '- 
kun' sounds more rude than when it's there." 

94-1 The sign says kaiten zushi. Japanese people 
usually pronounce sushi zushi— the nonvocal “s” 
becoming the vocal "z "—in such cases when 
another word (here called a conditioner) is added 
at the top to form a distinct meaning. A kaiten 
zushi restaurant of course is a conveyor-belt 
sushi establishment a plain old ordinary sushi 
restaurant would just be pronounced “sushi." 

102-5-1 There are two types of taxis available in 
Japan: the standard variety comparable to the 
ordinary American cruising or radio-dispatched 
cab. and an upscale version referred to in Japan 
as haiya. or “hired cars." They are quite high-end 
in their luxury, so it was thought a limo service 
would better convey the notion in U.S. terms. 

105 "The Season Faraway From The Sun" is prob¬ 
ably a reference to The Season of the Sun. a 1955 
novel by Shintaro Ishihara. Written when he was 
23 (and supposedly, in three days). Season of the 
Sun was seen as representing a Japanese equiv¬ 
alent to other contemporaneous post-war youth 
rebellion artistic scenes, such as the Beats in the 
United States or the "Angry Young Men” of Britain. 
Today Ishihara. as governor of Tokyo, is the most 
controversial political figure in Japan—accused 
of being a neo-nationalist and racist, but also 
admired among many in the electorate for shak¬ 
ing up politics as usual. He is also the chairman 
of the 'Tokyo International Anime Fair." an annual 
film festival held at Tokyo Big Sight the same 
venue as the famous twice-yearly doujinshi meet 
Comic Market. Ishihara s welcome message to 
attendees is "We firmly believe that you too will 
be able to fully experience the power of Anime 
from Tokyo that keeps on inspiring limitless 


For more information, visit vizmanga.com 



